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JH 45 # FE - % 3C 9 “The Three Step Waterfall is known as
No- 1 wonder of Lushan- The water of the stream falls down rapidly
from the sprout of the mountain pass> and along 3 steps- The water-
fall of the first step falls down like curtains made of string of beads,
while the waterfall of the second step is like snowflakes in the fog,
and the waterfall of the third step is like a white jade dragon flying
down into the pool below. This majestic waterfall can be admired
with enchanting scenery all through the steps- The path of stone
steps is 2409 meters long- We can also pay a visit to the Guanyin
Cave; the Guanyin Precipece and other scenic spots on the way
down the steps-”Wﬂﬁ?T%%izk‘I%%@%Iﬁﬁﬁ’ PLFRE
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3 :The Floral Path Park is a pearl among Mt- Lushan s
scenic spots, Bai Juyi s a famous poet of the Tang Dynasty, after
visiting the path, wrote a famous poem: In April all the flowers are
withered- But the peach flowers near the mountain temples are in
full bloom- Long regretting that spring has passed- Surprised I see
that spring reappears here -There are lots of places for you to visit
here : the Bai Juyi ’s Thatched Cottage, The Looking for spring gar-
den, the Peacock House of the Celebrities etc- It is a comprehen™
sive park with hills and waters, centuries of ancient and modern
times concentrated -
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P3¢ . Immortal 's cave is a natural cave in a precipice which
looks like a hand of a Buddha and so it is also called the Rock of
the hand of the Buddha- The cave is 7 meters high and 14 meters
deep- Inside, there is a statue of Lu Dongbin: Two springs flow
down from the cracks of the rocks and they are the famous One Drop
Springs- Nearby is the Lao Jun Palace, with a statue of Lao Jun on
the hand of an ox- In this district> you can also pay a visit to the
pine in the rock, the imperial Tablet Pavilion and Fangxian Pavil~
ion- The path going through the district ruins as long as 1452 me-
ters - TEX B ESCrP B B 8 A b [ Se A i A
BRI A 72 15 B PR A B TR T EL VT A AR
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157 7% 3C “The Brocade Valley. located between the Dalin
Peak and the Tianchi Peak, runs as long as 1452 meters. The val-
ley is so named because there are always flowers of all colors grow-
ing in the valley: which makes it look as beautiful as brocade- In
the valley » a path wind its way up and down- Flowers like hibiscus
paramutabilis. winter daphne of Lushan, Kuling magnolia and so on
grow_here and there- The celestial Bridge, the Rock of the Head of
a man, the Fangxian(seeking the immortal )pavilion are distributed
along the path. With rare flowers and grotesque rocks, the scenery
of the valley is majestic: looking far into the distance, the
Changjiang River is like a yellow belt on the horizon: and the fields
below can be clearly seen- It is one of the most important scenic
spots of Mt - Lushan-
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On the Translation Strategies of Tourist Texts from the Perspective of
the Functional Equivalence
LU Xiu-ying
(School of Foreign Lanqguages East China Jiaotong Univ - » Nanchang 330013, China)

Abstract : Specific texts may assume some major functions which should be conveyed for different translating purposes in

the process of translation- Tourist texts aim at attracting more tourists through detailed information and description, be~

longing to operative texts- This paper discusses the reproduction of the operative function in translating the tourist texts,

maintaining translators may adopt flexible translation strategies to compensate the cultural and textural pattern differences

thus keeping the functional equivalence and readers-oriented -
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